
Isa
Chapter 47

Swahili Interlinear
Reference: Swahili Biblica Neno

י 1 ׀רְדִ֣
Shuka
H3381

י וּשְׁבִ֣
na–ukae
H3427

עַל־
juu–ya

ר עָפָ֗
mavumbi
H6083

בְּתוּלַת֙
bikira
H1330

בַּת־
binti–
H1323

ל בָּבֶ֔
Babeli
H0894

שְׁבִי־
kaa–
H3427

רֶץ לָאָ֥
chini
H0776

אֵין־
hakuna–
H0369

א כִּסֵּ֖
kiti–cha–enzi
H3678

בַּת־
binti–
H1323

ים כַּשְׂדִּ֑
Wakaldayo
H3778

י כִּ֣
kwa–maana

א ֹ֤ ל
hau
H3808

֙ תוֹסִי֙פִי
taendelea
H3254

יִקְרְאוּ־
kuitwa–
H7121

ךְ לָ֔
wewe

ה רַכָּ֖
laini
H7390

ה׃ וַעֲנֻגָּֽ
na–maridadi
H6028

“Shuka uketi mavumbini, ee Bikira Binti Babeli; keti chini pasipo na kiti cha enzi, ee binti wa Wakaldayo. Hutaitwa 
tena mwororo wala wa kupendeza.

י2 קְחִ֥
Chukua
H3947

יִם רֵחַ֖
mawe–ya–kusagia
H7347

וְטַחֲ֣נִי
na–saga
H2912

מַח קָ֑
unga
H7058

י גַּלִּ֨
ondoa
H1540

צַמָּתֵ֧ךְ
shela–yako
H6777

חֶשְׂפִּי־
fumbua–
H2834

בֶל שֹׁ֛
nguo
H7640

גַּלִּי־
fumbua–
H1540

שׁ֖וֹק
mguu
H7785

י עִבְרִ֥
vuka

נְהָרֽוֹת׃
mito
H5104

Chukua mawe ya kusagia, usage unga, vua shela yako. Pandisha mavazi yako, ondoa viatu vyako, vuka vijito kwa 
shida.

3֙ תִּגָּל
Itafunuliwa
H1540

ךְ עֶרְוָתֵ֔
uchi–wako
H6172

גַּ֥ם
naam
H1571

תֵּרָאֶ֖ה
itaonekana
H7200

חֶרְפָּתֵ֑ךְ
aibu–yako
H2781

ם נָקָ֣
kisasi
H5359

ח אֶקָּ֔
nitachukua
H3947

א ֹ֥ וְל
na–sita
H3808

אֶפְגַּ֖ע
kukutana–na
H6293

ם׃ אָדָֽ
mtu
H0120

ס
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Uchi wako utafunuliwa na aibu yako itaonekana. Nitalipa kisasi; sitamhurumia hata mmoja.”

נו4ּ גֹּאֲלֵ֕
Mkombozi–wetu

יְהוָה֥
Yahwe
H3068

צְבָא֖וֹת
wa–Majeshi

שְׁמ֑וֹ
jina–lake
H8034

קְד֖וֹשׁ
Mtakatifu–wa
H6918

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Israeli
H3478

Mkombozi wetu: Bwana Mwenye Nguvu Zote ndilo jina lake; ndiye yeye Aliye Mtakatifu wa Israeli.

י5 שְׁבִ֥
Kaa
H3427

דוּמָ֛ם
kimya
H1748

אִי וּבֹ֥
na–uingie
H0935

שֶׁךְ בַחֹ֖
gizani
H2822

בַּת־
binti–
H1323

ים כַּשְׂדִּ֑
Wakaldayo
H3778

י כִּ֣
kwa–maana

א ֹ֤ ל
hau
H3808

֙ תוֹסִי֙פִי
taendelea
H3254

יִקְרְאוּ־
kuitwa–
H7121

ךְ לָ֔
wewe

רֶת גְּבֶ֖
bibi
H1404

מַמְלָכֽוֹת׃
wa–falme
H4467

“Keti kimya, ingia gizani, Binti wa Wakaldayo, hutaitwa tena malkia wa falme.
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קָצַפְ֣תִּי6
Nilikasirika
H7107

עַל־
juu–ya

י עַמִּ֗
watu–wangu

֙ חִלַּלְ֙תִּי
niliinajisi

י נַחֲלָתִ֔
urithi–wangu
H5159

וָאֶתְּנֵם֖
na–nikawatoa
H5414

בְּיָדֵ֑ךְ
mkononi–mwako
H3027

לאֹ־
haku
H3808

מְתְּ שַׂ֤
waonyesha

לָהֶם֙
kwao
H1992

ים רַחֲמִ֔
huruma

עַל־
juu–ya–

ן זָקֵ֕
mzee
H2205

דְתְּ הִכְבַּ֥
uliufanya–mzito
H3513

ךְ עֻלֵּ֖
nira–yako
H5923

ד׃ מְאֹֽ
sana
H3966

Niliwakasirikia watu wangu na kuaibisha urithi wangu; niliwatia mikononi mwako, nawe hukuwaonea huruma. 
Hata juu ya wazee uliweka nira nzito sana.

י7 אמְרִ֔ וַתֹּ֣
Na–ukasema
H0559

לְעוֹלָ֖ם
milele
H5769

אֶהְיֶה֣
nitakuwa
H1961

גְבָרֶ֑ת
bibi
H1404

עַד֣
hadi
H5704

לאֹ־
hau
H3808

מְתְּ שַׂ֥
kuweka

אֵלֶּ֙ה֙
hizi
H0428

עַל־
juu–ya–

ךְ לִבֵּ֔
moyo–wako

א ֹ֥ ל
hau
H3808

רְתְּ זָכַ֖
kukumbuka
H2142

הּ׃ אַחֲרִיתָֽ
mwisho–wake
H0319
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Ukasema, ‘Nitaendelea kuwa malkia milele!’ Lakini hukutafakari mambo haya wala hukuwaza juu ya kile 
kingeweza kutokea.

ה8 וְעַתָּ֞
Na–sasa
H6258

שִׁמְעִי־
sikia–
H8085

ֹ֤את ז
hili
H2063

עֲדִינָה֙
mpenzi–wa–anasa
H5719

בֶת הַיּוֹשֶׁ֣
mkaaji–wa
H3427

טַח לָבֶ֔
salama
H0983

מְרָה֙ הָאֹֽ
msemaji–wa
H0559

בָהּ בִּלְבָ֔
moyoni–mwake
H3824

אֲנִ֖י
Mimi
H0589

י וְאַפְסִ֣
na–hakuna

ע֑וֹד
mwingine
H5750

א ֹ֤ ל
sita
H3808

אֵשֵׁב֙
kaa
H3427

אַלְמָנָ֔ה
mjane
H0490

א ֹ֥ וְל
na–sita
H3808

ע אֵדַ֖
jua
H3045

שְׁכֽוֹל׃
kupoteza–watoto
H7908

“Sasa basi, sikiliza, ewe kiumbe mpenda anasa, ukaaye mahali pako pa salama, na kujiambia mwenyewe, ‘Mimi 
ndiye, wala hakuna mwingine zaidi yangu. Kamwe sitakuwa mjane, wala sitafiwa na watoto.’

וְתָבאֹנָה9֩
Na–vitakujia
H0935

ךְ לָּ֨
wewe

שְׁתֵּי־
hivi–mbili–
H8147

לֶּה אֵ֥
vitu
H0428

גַע רֶ֛
ghafla
H7281

בְּי֥וֹם
siku–
H3117

אֶחָ֖ד
moja
H0259

שְׁכ֣וֹל
kupoteza–watoto
H7908

ן וְאַלְמֹ֑
na–ujane
H0489

כְּתֻמָּם֙
kamili
H8537

אוּ בָּ֣
vimekuja
H0935

יִךְ עָלַ֔
juu–yako

ב בְּרֹ֣
kwa–wingi–wa
H7230

יִךְ כְּשָׁפַ֔
uchawi–wako
H3785

בְּעָצְמַ֥ת
kwa–nguvu–ya
H6109

יִךְ חֲבָרַ֖
hirizi–zako
H2267

ד׃ מְאֹֽ
sana
H3966

Haya mawili yatakupata, kufumba na kufumbua, katika siku moja: kufiwa na watoto, na ujane. Yote yatakupata 
kwa kipimo kikamilifu, ijapokuwa uchawi wako ni mwingi, na uaguzi wako ni mwingi.

י10 וַתִּבְטְחִ֣
Na–ulitumaini
H0982

ךְ בְרָעָתֵ֗
ubaya–wako

֙ אָמַרְתְּ
ukasema
H0559

אֵי֣ן
hakuna
H0369

נִי רֹאָ֔
anayeniona
H7200

ךְ חָכְמָתֵ֥
hekima–yako
H2451

ךְ וְדַעְתֵּ֖
na–maarifa–yako
H1847

יא הִ֣
hii
H1931

שׁוֹבְבָתֶ֑ךְ
imekupoteza
H7725

י וַתֹּאמְרִ֣
na–ukasema
H0559

ךְ בְלִבֵּ֔
moyoni–mwako

אֲנִ֖י
Mimi
H0589

י וְאַפְסִ֥
na–hakuna

עֽוֹד׃
mwingine
H5750

Umeutegemea uovu wako, nawe umesema, ‘Hakuna yeyote anionaye.’ Hekima yako na maarifa yako 
vinakupoteza unapojiambia mwenyewe, ‘Mimi ndiye, wala hakuna mwingine zaidi yangu.’

וּבָ֧א11
Na–itakuja
H0935

עָלַיִ֣ךְ
juu–yako

ה רָעָ֗
uovu

א ֹ֤ ל
huta
H3808

֙ תֵדְעִי
jua
H3045

הּ שַׁחְרָ֔
asili–yake
H7837

ל וְתִפֹּ֤
na–itaanguka
H5307

עָלַיִ֙ךְ֙
juu–yako

הֹוָ֔ה
msiba
H1943

א ֹ֥ ל
huta
H3808

י תוּכְלִ֖
weza
H3201

כַּפְּרָ֑הּ
kuuzuia

א ֹ֨ וְתָב
na–itakuja
H0935

עָלַיִ֧ךְ
juu–yako

ם פִּתְאֹ֛
ghafla
H6597

שׁוֹאָ֖ה
maangamizi

א ֹ֥ ל
huta
H3808

עִי׃ תֵדָֽ
jua
H3045
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Maafa yatakujia, nawe hutaweza kuyaondoa kwa uaguzi. Janga litakuangukia, wala hutaweza kulikinga kwa fidia; 
msiba mkuu usioweza kuutabiri utakujia ghafula.

עִמְדִי־12
Simama–
H5975

נָא֤
sasa
H4994

בַחֲבָרַיִ֙ךְ֙
na–hirizi–zako
H2267

ב וּבְרֹ֣
na–kwa–wingi–wa
H7230

יִךְ כְּשָׁפַ֔
uchawi–wako
H3785

ר בַּאֲשֶׁ֥
ambayo

יָגַעַ֖תְּ
umejitaabisha
H3021

מִנְּעוּרָ֑יִךְ
tangu–ujana–wako

אוּלַי֛
labda
H0194

י תּוּכְלִ֥
utaweza
H3201

יל הוֹעִ֖
kufaidika
H3276

אוּלַ֥י
labda
H0194

תַּעֲרֽוֹצִי׃
utaweza–kusababisha–hofu
H6206

“Endelea basi na uaguzi wako, na wingi wa uchawi wako, ambao umeutumikia tangu utoto wako. Labda 
utafanikiwa, labda unaweza ukasababisha hofu kuu.

ית13 נִלְאֵ֖
Umechoka
H3811

ב בְּרֹ֣
kwa–wingi–wa
H7230

עֲצָתָ֑יִךְ
washauri–wako
H6098

יַעַמְדוּ־
wasimame–
H5975

א נָ֨
sasa
H4994

ךְ וְיוֹשִׁיעֻ֜
na–wakuokoe
H3467

]הברו[
[wanaoangalia]
H1895

)הֹבְרֵ֣י(
(wapimao)
H1895

יִם שָׁמַ֗
mbingu
H8064

חֹזִים֙ הַֽ
wanaona
H2374

ים בַּכּ֣וֹכָבִ֔
kwa–nyota
H3556

מֽוֹדִיעִם֙
wajulishao
H3045

ים לֶחֳדָשִׁ֔
kwa–miezi–mipya
H2320

ר מֵאֲשֶׁ֥
kutoka–nini

אוּ יָבֹ֖
kitakachokuja
H0935

יִךְ׃ עָלָֽ
juu–yako

Ushauri wote uliopokea umekuchosha bure! Wanajimu wako na waje mbele, wale watazama nyota watabiriao 
mwezi baada ya mwezi, wao na wawaokoe na lile linalokuja juu yenu.

הִנֵּ֨ה14
Tazama
H2009

הָי֤וּ
wamekuwa
H1961

כְקַשׁ֙
kama–mabua
H7179

אֵשׁ֣
moto
H0784

תַם שְׂרָפָ֔
umewateketeza
H8313

א־ ֹֽ ל
hawata
H3808

ילוּ יַצִּ֥
okoa
H5337

אֶת־
–
H0853

ם נַפְשָׁ֖
nafsi–zao
H5315

מִיַּ֣ד
kutoka–mkono–wa
H3027

הָבָה֑ לֶֽ
miali
H3852

אֵין־
hakuna–
H0369

גַּחֶלֶ֣ת
makaa
H1513

ם לַחְמָ֔
ya–kuota
H2552

א֖וּר
moto

בֶת לָשֶׁ֥
ya–kukalia
H3427

נֶגְדּֽוֹ׃
mbele–yake
H5048

Hakika wako kama mabua makavu; moto utawateketeza. Hawawezi hata kujiokoa wao wenyewe kutokana na 
nguvu za mwali wa moto. Hapa hakuna makaa ya kumtia mtu yeyote joto; hapa hakuna moto wa kuota.

ן15 כֵּ֥
Hivyo

הָיוּ־
wamekuwa–
H1961

לָ֖ךְ
kwako

ר אֲשֶׁ֣
ambao

יָגָעַ֑תְּ
umejitaabisha
H3021

סֹחֲרַ֣יִךְ
wafanyabiashara–wako
H5503

יִךְ מִנְּעוּרַ֗
tangu–ujana–wako

ישׁ אִ֤
kila–mtu
H0376

לְעֶבְרוֹ֙
kwa–upande–wake
H5676

תָּע֔וּ
wamepotea
H8582

ין אֵ֖
hakuna
H0369

ךְ׃ מוֹשִׁיעֵֽ
anayekuokoa
H3467
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Hayo ndiyo yote wanayoweza kuwatendea ninyi, hawa ambao umetaabika nao na kufanya nao biashara tangu 
utoto. Kila mmoja atatoroka; hakuna yeyote awezaye kukuokoa.
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